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Introduction

Sylviane Granger and Marie-Aude Lefer 

The field of corpus-based translation studies (CBTS) relies on corpus-linguistic methods and tools to analyse electronic corpora of authentic translations. Its central objective is to identify the defining features of translation as a form of interlingual communication, with a view to developing an empirically valid model of translation. Since its emergence in the early 1990s under the impetus of Mona Baker (1993), CBTS has grown to become a recognized area of research in translation studies. This volume offers an overview of the field and presents a variety of fresh perspectives provided by leading experts. The majority of the studies featured were originally presented at the Using Corpora in Contrastive and Translation Studies conference (UCCTS 2018), which took place in Louvain-la-Neuve (Belgium) in September 2018. This was the fifth edition of a biennial conference series initiated by Richard Xiao (cf. Xiao 2010), who played a pioneering role in the interface between corpus-based contrastive and translation studies. The conference provided the stimulus for three publications: a proceedings volume entitled Translating and Comparing Languages: Corpus-based Insights (Granger and Lefer 2020a), a special issue of the journal Languages in Contrast, focusing on the complementary contribution of comparable and parallel corpora to cross-linguistic studies (Granger and Lefer 2020b), and the current volume, which aims to showcase some of the latest trends in corpus-based translation studies. This publication starts with an overview of current challenges and future perspectives (Part I). The following chapters cover a wide spectrum of topics and approaches, from recent methodological and theoretical developments (Part II) through innovative corpus-based empirical studies (Part III) to practical applications in translator training (Part IV). With a view to allowing researchers to delve deeper into areas in which they have a particular interest, the chapters in Parts II and III contain a list of recommended key readings, together with a short summary.

The chapters all have in common that they extend the scope of CBTS in multiple ways. From a theoretical and methodological perspective, this volume testifies to a genuine ‘process of tearing down the interdisciplinary walls’ (De Sutter and Kruger 2018: 55), giving ample evidence of the ‘de-isolation of CBTS’ (De Sutter and Kruger 2018). It emerges clearly that CBTS now makes widespread use of theoretical insights and research methods borrowed from neighbouring disciplines, such as translation process research, linguistic theory, contrastive linguistics, variational linguistics, contact linguistics, second-language acquisition and psycholinguistics (cf. Kruger and Van Rooy 2016, Halverson 2017, Kruger and De Sutter 2018, De Sutter and Lefer 2020). Methodological advances are also evidenced by the meticulous description of the corpora analysed, the use of sophisticated annotation systems (whether fully automatic or computer-aided) and the reliance on advanced quantitative methods based on robust multivariate statistics. These features reflect a huge leap in methodological rigour in CBTS (cf. De Sutter et al. 2012), which in turn makes it possible to obtain much more solid insights into translation and other forms of bilingualism-influenced language varieties. Another noteworthy feature is that the chapters included in this volume examine lesser studied forms of translation, such as student translation and post-editing, and explore under-researched semantic and syntactic aspects of translated language, taking key variables into consideration, such as source language and register. In addition to showcasing recent methodological and theoretical developments in CBTS, this volume also reports on concrete classroom experiments on the use of corpora in translator training. Interestingly, the corpus component is twofold here, as corpus-based approaches to translation quality are adopted to assess the impact of corpus use by trainee translators. Even though electronic corpora are now widely used in translation curricula worldwide, empirical translation studies reporting on corpus-oriented teaching practices are rather rare. This is especially striking in recent edited volumes, where corpus applications, if discussed at all, are often limited to terminology and bilingual lexicography (see, e.g. Xiao 2010, Kruger et al. 2011, De Sutter et al. 2017). Although this volume highlights several of the most recent trends in the field, it by no means provides a fully comprehensive picture. In particular, one important research strand, that of corpus-based interpreting studies, is under-represented. This is due to the fact that corpus-based studies are currently less widespread in interpreting studies than in translation studies, as indicated by the small number of interpreting studies presented at the UCCTS 2018 conference (10 per cent).


Part I opens with a survey of corpus approaches to translation and interpreting by the two editors. The aim of the chapter is to provide a quantitative and qualitative overview of the current state of corpus-based research, identify dominant trends and potential weaknesses, and suggest recommendations for further development of the field. The survey is based on scientific articles published in English in twelve scientific journals between 2012 and 2019. It was restricted to those articles that met the conditions of bona fide corpus studies in terms of data type and analytical techniques used. The first stage of the survey revealed that corpus approaches account for 11 per cent of the articles published in the eight-year period. A detailed investigation of the empirical studies, which were in the majority compared to methodology- and theory-oriented and applied studies, uncovered valuable information on the dominant research foci, corpus types and sizes, languages, modality and registers, as well as corpus techniques and statistical testing. Among other findings, the survey highlights a clear dominance of parallel corpora over monolingual comparable corpora, a strong focus on lexis and terminology, and a continued interest in translation features. It also shows a clear underuse of advanced corpus-linguistic and statistical techniques, a weakness that should be addressed in future research.

In Chapter 2, Federico Gasp
ari takes stock of the progress made in CBTS in the last three decades with a view to identifying gaps and challenges and suggesting ways of expanding the reach of the field in future years. He starts by discussing two areas where CBTS has significantly contributed to translation theory and corpus methodology: translation universals (e.g. explicitation) and their branching out as mediation universals, and translation directionality. He then discusses a key technological development for CBTS, namely the abundance of authentic digital translation data for many language pairs (e.g. social media, localized websites and smartphone apps). In his view, it is now up to CBTS researchers to tame the digital data and devise new methods to tap into these potential corpus resources. As also shown in the chapter, CBTS can further extend its reach by examining other forms of translation than the ones traditionally included in parallel corpora, such as collaborative translation, amateur translation, translation crowdsourcing and video game localization. This is, according to Gaspari, an absolute priority if the discipline is to continue to thrive and remain relevant and meaningful in today’s world.


Part II covers recent methodological and theoretical trends in CBTS. It focuses on two key issues: the combined use of corpus data and experimental data and the adoption of the constrained-language framework in CBTS. In empirical translation studies, a distinction is traditionally made between product- and process-based research. So far, due to its focus on translational products (i.e. existing translations), CBTS has been mainly product-oriented. By contrast, process-oriented translation research, which makes use of experimental data derived from keystroke logging and eye-tracking, focuses on the cognitive aspects of translation. There have been several initiatives aimed at the rapprochement of these two research strands in translation studies (Halverson 2017, Vandevoorde et al. 2020), following a similar development in usage-based linguistics (see Ellis and Simpson-Vlach 2009, Gilquin and Gries 2009, Schönefeld 2011). Another recent key advancement in translation methodology and theory is the application of the constrained-language framework to translation and
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